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No hay necesidad de que los niños aprendan mas 
que las reglas principales: lean i mediten muchas ve­
ces todo lo que contiene este apéndice : i el Catedrático 
haga su aplicación sobre el Autor que se traduzca; i si 
puede se r , demostrando en un encerado la colocacion i 
órden sucesivo de los pensamientos del Autor. Compa­
ra r  bien una i otra lengua. Aprendamos como apren­
dieron nuestros maestros del siglo XVI: i si no quere­
mos hacerlo, tampoco hablaremos nunca en prosa i 
verso como ellos. ¿No es un dolor que por nuestra cul­
pa se halle tan estropeada nuestra hermosa lengua, 
llena de galicismos, sin brío , sin gala , por dedicarnos 
casi esdusivamente i  traducir novelas i superficiali­

dades ? £ s propiedad del Autor.



PARA FACUITAR

LA TRADUCCION DEL LATIN.

Traducir es trasladar de una lengua á otra 
las mismas ideas i pensamientos que tiene e t  ori­
ginal.

Si en todos los idiomas las palabras i  los pen­
samientos pudieran corresponderse absolutamen­
te , tanto en el número como en la en e rg ía : si 
las frases se construyeran de la misma m anera 
en las diferentes lenguas, de que usan tantas i  
tan diversas Naciones, sería entonces muy fácil 
hacer pasar cualquiera escrito de una á  otra con 
la  misma facilidad i exactitud que se hace pasar 
de un papel á  otro un dibujo picado.

Pero las lenguas no solamente se diferencian 
en el número i energía de las espresiones, sino 
también en el orden que estas espresiones guar­
dan entre sí en la composición de la frase: i esto 
orden llamado construcción forma en la mayor 
p arte  el genio particular de cada idioma.

La traslación que de un discurso ó de cual­
qu ier escrito se hace de una lengua á otra, se 
llama traducción ó versión ; pero estas dos p a la -



*
bras difieren muclio entre s i , aunque parecen si­
nónimas.

F em ó »  viene del latin vértere, volver, p re­
sentar una cosa bajo un aspecto nuevo: de aquí 
el dicho v u lg a r... Ihnj sobre este objeto cien ver­
siones diferentes, i no puede decirse cien tra­
ducciones , porque esta palabra viene de duccre 
trans, conducir, llevar de un parage a otro.

Mas sin insistir en este punto d iré , que la 
Versión es lite ra l, i sujeta á la m archa de la 
lengua que se tras lad a ; i la traducción se ocupa 
mas en el fondo de los pensamientos, i en pre­
sentarlos con la propiedad i energía que tienen 
en el original, l ’no que aprende no puede hacer 
mas que «m íones. Los que despnes conozcan 
Lien el genio de las dos lenguas i sus construc­
ciones, i esten en estado de trasladar á su len­
gua los pensamientos del original con toda la 
p rop iedad , precisión i energía que tienen en él, 
podrán en este caso hacer una traducción.

A pesar de esta notable diferencia no usaré 
mas que del nombre de traducción, dividiéndola 
en  literal i libre. Véase mi gram ática latina, 
página 210.

TRADUCCION LITE!!AL.

Instruido el ni ño en el conocimiento de las 
partes de la oracion, declinando i conjugando en 
todas direcciones en las dos lenguas, conocidas 
por él las terminaciones personales de cada tiem­
po , i  raiz de donde cada uno se d e r iv a , apren­
derá facilisimamente las proposiciones ú o vacio-



s
ncs simples ( I) : i debe comenzar ya inmediata­
mente á analizar, i hacer una traducción literal.

Para el acierto progresivo el Catedrático le 
instruirá en el uso del Diccionario, haciéndosele 
manejar á su presencia, hasta que sepa hacerlo 
por sí solo.

El niño notará cuidadosamente el valor i 
significado de cada palabra, espresando en 
cada una de ellas todo lo que le. pertenece. 
En el nombre dirá el caso, número, decli­
nación i género: en el adjetivo si es positi­
vo, comparativo ó superlativo, determinativo, 
demostrativo, posesivo, numeral & c., declina­
ción, caso, número, terminación masculina, 
femenina, neutra, i con qué nombre concierta: 
en el pronombre, qué persona, á quién se refie­
re , caso i número: en el verbo si es sustantivo, 
transitivo, intransitivo, qué tiempo, si está en 
activa ó pasiva, si es deponente, la terminación 
personal, con qué sugeto concierta, de qué raiz,
i cómo se forma ó deriva, á qué conjugación 
pertenece, ó si es irregular ó defectivo: en el 
participio las mismas propiedades que en el ad­
jetivo, i ademas qué clase de participio es, i có­
mo se convertirá en oracion: en el adverbio si es

(1) Tres meses señala nuestro célebre Humanista Si­
món Abril, para que los niños, bien dirigidos, puedan 
aprender con bastante soltura i firmeza está parte de fox 
Rudimentos: i ¡a esperiencia me ha confirmado su buen 
éxito en 5 i ««os de enseñanza. El análisis i traducción 
interlineal facilitan ademas la inteligencia de todas las 
oraciones incidentes, conjuntivas, 6cc. denominadas <U 
Gerundio, tíñales, causales.



de modo, tiem po, ó rden , lugar & c ., i á quién 
modifica: en la conjunción si es copulativa, dis­
yun tiva , causal, final, espletiva & c .: en la  in­
terjección qué moción del ánimo significa; pues 
todas ellas son oraciones elípticas.

Los n iños, después de hacer )a análisis gra­
matical á  tenor del modelo que está en la pági­
n a  1 7 1 , oirán del Catedrático, ó de algún con­
discípulo adelan tado , la  traducción que corres-
S onda á  las líneas que hayan analizado: esta tra- 

uccion se repetirá por dos ó tre s ; i  al siguiente 
dia se d irá  por todos los de la cíase, preparando 
otras lineas para seguir sucesivamente con el 
mismo ejercicio: el progreso será insensib le, fá­
cil i adm irab le ; i  cuando lleguen á entender la 
S in tax is, que deberán haber aprendido de me­
m oria antes del fin del curso de rud im entos, se 
hallarán capaces de deshacer el Hipérbaton lati­
n o , que es el que mas se resiste á todo niño: i 
los que no le venzan con un a  buena dirección i 
paciencia de parte del D irector, no llegarán ja­
más á hacer una traducción, n i aun mediana i  
baja.

E l H ipérbaton forma el genio de la lengua 
la tin a ; i aunque no pueden darse reglas fijas so­
b re  la colocacion que los latinos hacian en sus 
frases i períodos, no obstante se observa que se­
guían  el órden con que se presentaban las ideas 
á  su  imaginación.

La construcción latina l ib r e , varia i armo­
niosa parece que 110 está sujeta á  regla alguna; no 
h ay  una precisión de colocar una tal palabra en 
el principio de la frase: ni aun  cu los períodos
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Y
tienen una colocacion fija sus miembros. Mas 110 
creamos por esto que los latinos colocaban las pa­
labras por acaso ó capricho: esta libertad, que 
les permitía la declinación i conjugación de su 
lengua, era circunscrita. Los Romanos se espré— 
saban de palabra i por escrito de la misma mag­
uera que se presentaban á su imaginación sus 
ideas i sentimientos. De aquí es que unas veces 
comienzan la frase por el sugeto, otras por el 
verbo, muchas por el régimen directo (ó acusa­
tivo) ya por un adjetivo, ya por un adverbio; 
pero obsérvese que en lo general la primera pala­
bra de una frase es la que tuvieron por mas in­
teresan le en ella.

Alguna que otra vez suelen abandonar este 
proceder; pero lo hicieron por consultar á la ar­
monía del oido, de la cual eran muy cuidadosos.

En sum a, la lengua latina tiene en su cons­
trucción mas energía, viveza i fuego que la cas­
tellana : pero ésta ordenando sus palabras por el 
método analítico, fijando por medio del artículo 
i preposiciones las relaciones de los nombres, se 
espresa acaso con mas exactitud i precisión: no 
obstante, la lengua castellana es una de las vivas 
que se acomodan en frases i aun en períodos en­
teros á la construcción latina.

Convencidos pues de que la declinación i 
conjugación han facilitado á los latinos la inver­
sión del orden lógico, a la que se llama Hipér­
baton, como que las terminaciones han de guiar­
nos para conocer la dependencia de unas pala- 
liras de otras, aunque esten distantes en la colo- 
.cacion; pasemos á dar reglas fijas para que los
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niños deshagan este Hipérbaton que tan diíicil 
les parece, i efectivamente les cuesta mucho tra­
bajo el vencer.

La viva voz de los Preceptores, i la práctica 
de las reglas siguientes, vencerán sin disputa 
esta gran dificultad.

Pe la traducción de las frases simples.

Frase, proposicion ú oracion, es un conjunto 
de palabras que forman sentido perfecto.

!No puede haber proposicion que no tenga su­
geto i verbo.

Se llama proposicion simple la que consta ue 
sugeto i verbo ; ó de sugelo , verbo i término de 
la acción, ó predicado: Cansar vicit. César ven­
ció. N ox erat: era ya noche. Ueus est wternus: 
Dios es eterno. Labor vincit omnia: El trabajo 
vence todas las cosas: i lo mismo las pasivas 
uctum  fu it á Casare: Omnia vineuntur labore.

En sum a, son oraciones simples las qnc no 
tienen mas que un verbo i su régimen ó comple­
mento , sean llanas ó de obligación: pero pueden 
estar acompañadas de modificativos, adverbios i 
otras circunstancias.

Se llama oracion complexa aquella en que 
hay dos ó mas sugetos, dos ó mas verbos, i dos 
ó mas regímenes, enlazados ya por la conjun­
ción copulativa e t , va por la adversativa aut: 
v. g. D eusregit el videt cuncla. Dios gobierna 
i ve todas las cosas. Secreto amicos admone, lau­
da palám. Reprende en secreto á los amigos, 
alábalos en público. iVec lúa lauilubis studia,



!t
aut aliena reprehendes. No harás elogio de lu 
g u sto , criticando el de los domas.

Se llama proposicion compuesta la que consta 
de dos proposiciones simples á lo m enos, unidas 
ó por un relativo, ó por una conjunción ( I) , En 
este caso debemos distinguir la oración principal 
de la subordinada, sea incidente ó accesoria. La 
principal bace sentido por si sola, i  su verbo está 
en los modos indicativo ó im perativo; i las su­
bordinadas son las que, ó por medio de un rela­
tivo ó conjunción, dependen ya del sugeto , ya 
del atributo ó régim en de la principal á que mo­
difican: v. g. Omnes a n is a ', quas conmemoras, 
ju s t ís im a  svnt (2). Son muy justas las causis 
que refieres, j l t w m ,  nisi aun mÓritur, nihil 
rede facit. 151 avaro nada hace b ien , sino cuan­
do se muere.

Modo de deshacer el Hipérbaton latino para sa­
car con inteligencia la traducción castellana.

Período ó cláusula es un  pensamiento com­
pleto, i suele tener dos ó mas oraciones subor­
dinadas: i se llama período retórico un pensa­
miento completo, cuyas palabras deben estar co­
locadas armoniosamente, i enlazadas como en un 
circulo basta completar el sentido.

I ,'1 Leido un periodo ó cláusula notará el

(t) Se esceplúan las conjunciones copulativa e t , i ad­
versativa au t, que sirven solamente ¡tara las oraciones 
complexas.

( i)  Oración principal Omnes causíc sunt juslissims: 
subordinada (¡uas coniméiuoias.



discípulo los verbos que liay, i habrá tantas ora­
ciones, cuantos sean los verbos, uo contando los 
que esten en el infinitivo.

2." El verbo en el modo infinitivo es siem­
pre un caso virtual, siendo ya sugeto, ya predi­
cado ó atributo , i ya término del verbo, que 
está en uno de los otros modos; pues lodo infini­
tivo necesita otro verbo para su perfecto sen­
tido.

3 .a En toda cláusula hay una oracion prin­
cipal , cuyo verbo estará en el modo indicativo ó 
imperativo; puede también estar oculto por elip­
se : i ésta se tomará la primera en el órden. A 
las veces suele ser complexa i tener dos ó tres 
verbos, ó uno solo seguido de dos ó Ircs térmi­
nos de su acción; pero esto lo indicarán las con­
junciones copulativas et, que, ó las disyuntivas 
a u t, sitie, vel.

■1.a Es indispensable el acostumbrar á los ni­
ños á que, leído cualquier periodo, se hagan 
cargo ele la puntuación: la { ,)  coma ó virgula 
sirve para señalar las oraciones gramaticales; 
los ( :)  puntos, i ( ;)  el puuto i coma señalan los 
miembros del período: el ( . )  puuto señala que 
el pensamiento está completo.

5 .a La coma puesta después de u n a , de dos 
ó de mas palabras aisladas i que no hacen sen­
tido, indica que las palabras anteriores pertene­
cen á otra ú otras palabras, que suelen estar 
después de otra, i á veces después de dos, tres i 
aun cuatro ó mas comas, siendo oraciones depen­
dientes relativas ó accesorias las que median.

Ilay pues que buscar primeramente el com-

10



'I  I
plemento de aquellas: el verbo es el (pie nos lia 
de servir constantemente de guia.

6 .a A las veces convendrá comenzar el or­
den i traducción de una cláusula por una oracion 
accesoria, principalmente si lleva cum, dum, ubi, 
equivaliendo á gerundio castellano; ó estas es­
presiones interea, cwterum , prwterea , ijuod, 
sed, ergo, igitur, m m , '  namane, qttoniam, 
quare, quajnopter, qua de causa, &c.

7 .a En toua oracion el orden gramatical ló­
gico se reduce á colocar:

I L a  conjunción si la hubiere.
2 .°  E l sugeto del verbo ( I)  con sus modifi­

caciones i dependientes. Si hubiere vocativo, se 
ordenará el prim ero; pero debe generalm ente 
traducirse después de alguna palabra de la mis­
ma frase.

3.® El verbo i cu seguida los adverbios que 
le  modifiquen.

•i-.0 El régim en directo i sus modificaciones.
5.® E l régim en indirecto, esto es , los casos 

regidos de preposición i sus modificaciones.
Para disponer bien las palabras al hacer la 

construcción de una frase, es indispensable co­
nocer las diferentes relaciones de que son suscep­
tibles. Indicaré rápidamente estas relaciones re­
corriendo todas las partes de la oracion.

(i) tu s  primeras i seguidas personas se omiten en 
castellano i latín por la elipse: pero Iris expresará el ttii'to 
al hacer la colocación de las palabras.
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•f." El nombre en nominativo puede ser I.® 
el sugeto del verbo, como Arníor colit terrus. 
El labrador cultiva las tierras: 2." predicado 
concordado (I) con el sugeto, v. g. Dcus est 
(dermis. Dios es eterno.

2.° El genitivo vá regido precisamente de 
un nom bre: v. g. Paler patria; diremit discor­
dias cimun. El pudre de la patria arregló las di­
sensiones civiles. Oh pater hominum atque Deo- 
rum. ¡O padre de los hombres i de los Dioses! i 
hasta un nombre en genitivo puede regir otro 
genitivo: v. g. Pars navium adversariorum. Par­
le de Ins naves de los enemigos.

3.° El genitivo puede juntarse á adjetivos i 
verbos: v. g. Avidus laudis. El que anhela por 
alabanza. Dignus honoris. Digno de honor. Tce- 
det me vitw. Me fastidia la vida. 3/isereor senec­
io;. Me coinpade7.co de la vejez. Quid novi seis. 
Qué sabes de nuevo. Tantum nivis. Tanta nieve. 
Vero vá regido por la elipsis de los nombres res, 
negotium, ú otro equivalente. Véase la Sintaxis, 
página 200 i siguientes.

4.° El dativo no es regido de ninguna parte 
de la oracion, pero puede juntarse á todas me­
nos á la preposición: v. g. Tu es pater mihi. 
Tú eres padre para mí. Cibus ulitis agro. Co-

(1) El verbo sustantivo, el intransitivo i pasivo, pue­
den tener predicado concordado: v. g. Pationlia esl por- 
tus miscriaruui: Dea abiit sublimis: Nominor Leo.

N O M B R E .
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mida útil pava el enfermo. Consulelas seni. Mi­
rabas por el anciano. Dedisti operam rei fam i-  
liari. Te aplicaste á tu hacienda. Jleu mihi mi­
sero. Ay miserable de mi.

5.° El acusativo puede ser 1.° el régimen 
de un verbo transitivo: v. g. Epistolam patri 
wisisti. Enviaste á tu padre una carta. Venerare 
Leum. Venera á Dios. 2.° El sugeto del infini­
tivo , el cual se traducirá poniendo antes la con­
junción que , v. g. Non dubito plerosque [ore. 
rio dudo que habrá muchos. 3.° El predicado 
después de infinitivo del verbo sustantivo, in­
transitivo ó pasivo: v. g. Cupio te esse elemen­
tan . Deseo que seas piadoso. Senatus decrevit 
Antonium habendum esse hostem. Decretó el Se­
nado que Antonio debia ser declarado enemigo.
4.° Todo acusativo que no esté en una de las 
tres circunstancias referidas, es necesariamente 
regido de una preposición tácita ó espresa: v. g. 
Ante lucem. Antes de amanecer. Aúlla potentia 
supra leges esse potest. Ningún poder puede ha­
ber sobre las leyes. Quid piara dicam‘1 Por qué 
he de hablar mas? quid regido de ad ó circa por 
elipsis.

t>.° El vocativo no dice ninguna relación 
directa con las demás palabras de la fra.se e« 
que se halla: indica solamente la persona, ó cosa 
personificada á quien se dirige la palabra: véase 
la Sintaxis, página 218. Se toma el primero 
para el órden lógico; mas generalmente se tra­
duce despues de alguna ó algunas palabras: v. g. 
A on dubito Altice, éic. Ürdeu. Altice uon dubi­
to: No dudo, Atico, &c.

13
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H
1 °  El ablativo es siempre regido de una 

preposición clara ú oculta por elipsis: véase la 
Sintaxis; júntese con verbos, adjetivos ó parti­
cipios: v. g. Conten tus med sor te , (cu 111) con­
tento con mi suerte: Magno ingenio p m d itu s, 
(de ó cuín) dolado de gran ingenio. Arbóribus 
folia décidunt, (de ó ex) las hojas caen de los 
árboles.

A D J E T IV O .

El adjetivo ó determina ó modifica siempre 
al nom bre: pero cuando está en nominativo, de­
be observarse si es un mero modificativo del 
nombre, ó es el atribulo ó predicado concordado. 
La falta de esta observación hace incurrir en mil 
errores: v. g. Álexander magnus vicit Darium. 
Alejandro el Grande venció á Darío. A lexander 
magnus fu it. Alejandro fué grande. En este últi­
mo ejemplo magnus es predicado. Omnes enim ha- 
bentur el dicuntur tyranni. Son tenidos i repula- 
dos por tiranos todos &c. Tyranni es un predi­
cado.

PR O N O M B R E .

9.° El pronombre en todos sus casos tiene 
en la frase ó pensamiento la misma relación que 
el nombre; pero los adjetivos, relativos i nega­
tivos , en cualquiera caso que se hallen, se han 
de colocar para la traducción á la cabeza de las 
demas partes de la oracion en que se hallan, i 
acompañados ademas con las palabras que de­
pendan de ellos, ó con las que concierten: v. g. 
Ñeque adliuc quidquam certé habemus. Nada
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aun sabemos de cierto: quidquam acusativo i 
ceríi genitivo .dependiente de él se ordenan i 
traducen antes del verbo. Cum quibus profectus 
eral. Con los que liabia marchado. Cum qtiibus 
ablativo se ordena i traduce el primero. Te vero, 
quem prtesenlem inluemur, cujus mentem, sen- 
sumque et os ce m i  mus, quibus laudibus effere- 
mus, quibus studiis protequemur? &c. ¿Con qué 
género de alabanzas te ensalzaremos, con cuánto 
afecto le amaremos á t i , á quien tenemos presen­
te , cuya intención, sentimientos i semblante es­
tamos viendo?

La traducción indica que en órden i versión 
se toman primeramente los relativos.

Ne'minem suo nomine ñeque subscribáis ac- 
cusacit. A ninguno acusó por si mismo ni suscri­
biendo á la acusación de otro.

V ER B O .

40. El verbo en los modos indicativo é im­
perativo no ofrece ninguna dificultad, se coloca 
despues del sugeto, i la traducción resulla muy 
fácil.

■II. En el modo subjuntivo el verbo necesita 
otro en los modos indicativo é imperativo que se 
llama determinante con una conjunción tácita ó 
espresa: y . g. Yaletudinem tuarn fac i>t cures. 
Cuida de tu salud. Orden fac (tu) ut cures. Om­
ina a te dala mihi putabo, si te valentem videro. 
Orden. . . Putabo omnia data (esse) mihi á te, 
si (ego) videro le valentem. Juzgaré que me bas 
hecho los mayores servicios, si llegare á verte
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hueao. JTie, cum in patria sine satcUítíbus se 
lutum non arbitraretur, Alhenas sine tillo p r e ­
sidio venit. Orden. Uic venit Alhenas sine «ilio 
prmsidio, cum non arbitraretur se tutum in pa­
tria sine salcllílibus. La traducción en esta i 
otras oraciones que traen cum, ubi, dum, guan­
do , puede hacerse por gerundio castellano, i es 
indiferente tomar primero la principal, ó la re­
gida , i sucede lo mismo con las que van deter­
minadas por antequam ó anleaquam , poslquatn 
ó poslcaquam, quamvis, e tsi, s i , n i, nisi.

12. Se encuentra subjuntivo después de 
(¡uid, quatii, conjnncion, i después de losad— 
Yerbíos quantum , ubi, qud , q u á , titule; pero la 
traducción se hará en el indicativo: v. g. Scribe 
quid tibi acciderit. Ecribeme lo que te ha pasado 
ó sucedido. Nescio quid sentías. No sé lo que 
piensas. Quátn dulcís sil libertas breviter prúlo- 
quar. Diré en pocas palabras que ó cuán dulce 
es la libertad. Vic mihi ubi sis, qud eas, quá 
transcas. Dime en dónde estás, á dónde te diri­
ges , por dónde pasas.

■13. lil modo infinitivo llamado desde que 
hay  letras nomen verbi es un caso, esto es, una 
parte esencial ó modificativa del verbo principal: 
general mente es el sugeto, ó término del verbo 
principal (que el vulgo llama determinante) véa­
se la Sintaxis. Ejemplos, cuando es sugeto. J i -  
tere ipsum turpe est nobis. El mismo vivir es 
vergonzoso para nosotros. Vivero en vez de vita. 
Scirc taum nihil est &c. Tu saber nada vale. 
Scirc por scicntia. Non noslrutn ínter nos tantas 
compónere lites. Orden. Compónere lites tantas
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inter vos non est nostrum (negotium) ó (Nego~ 
tium) nostrum non est compónere & c., i en esta 
caso es el predicado de est el infinitivo compóne­
re. No está en mi mano ajustar ó componer en­
tre vosotros estos altercados, estas disputas. 
Ejemplos de infinitivo como término de la ac­
ción del verbo principal........  Am at ludcre (por
lusmn) ama el juego ó jugar. Omnes ¡tomines 
volunt scire, sed nenio mercedem solvere. Todos 
desean saber, aprender, pero ninguno (vuít, 
quiere) pagar.

Cuando el infinitivo sea el complemento del 
régimen del verbo, se tomará el orden siguien­
te: Verbo determinante, acusativo agente, infi­
nitivo i término de la acción, si es transitivo 
el infinitivo ; si es transitivo, no traerá término. 
Si el infinitivo está en pasiva, verbo determi­
nante, acusativo recipiente, infinitivo en pasiva 
i ablativo regido de a vel ab si es que le hubie­
se. Y. g. l i l i  se imperata esse facluros pollicen- 
tur. Orden. l i l i  pollicentur se facluros esse im­
perata. Prometen hacer lo que se les mande. 
Cuando el infinitivo es complemento directo del 
determinante, ó éste es concertado, se ordenará 
nominativo determinante infinitivo i término dé 
la acción si le h a y : v. g. Naturam mulare pe­
cunia nescit. Orden. Pecunia nescit mutare na­
turam. El dinero no puede mudar de carácter. 
Aec vero térra ferre omnia possunt. Orden. 
Ner\vero terree possunt ferre omnia. No todas 
las tierras pueden producir toda clase de frutos.

14. Aunque he dicho que el infinitivo es 
generalmente el sugeto, ó térmiuo del verbo

2
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prin c ip a l, debe no olvidarse que es el nombre 
del v e rb o , i se halla en todos los demas casos 
como un nom bre cualquiera. E jem plos: de geni­
tiv o ... Comilium capit omnem á se ci/uitalim  
dimitiere. O rden. Capit consilium dimitiere &c. 
Toma la resolución de enviar toda la caballería: 
(dimíltere por dimittendi). Poscere [ala tempus, 
a it, O rden. Ait tempus poscere fala (esse). Dice, 
Este es el tiempo de consultar los hados. De da­
tivo ó acusativo: E t  cantare ¡tares, et respón­
dete parati. Esto es , Cantando vel (id cantan-* 
durn. Itespondendo vel ad respondendum. Igua­
les para c a n ta r , dispuestos á  responder. Sagun- 
tum pergunt tre por ad eundum. Tratan de ir 
prontam ente á Sagunto. De vocativo. O vio ere 
nostrum ! O qué vida la n u e s tra ! De ablativo. 
Dignus amari, laudar i. Digno de ser amado, 
de ser alabado. (Por «m ore, laude).

1 5 , Los participios tanto activos como pasi­
vos son unos verdaderos ad je tivos, pero conser­
van el régim en ó construcción de los verbos de 
donde se d e riv a n : véase la gram ática pág. 2-18. 
Mas es necesario que los niños entiendan cuándo 
los participios están usados como adjetivos, i 
verdaderos participios, i en este caso equivalen 
á  oraciones de relativo ó gerundios castellanos, 
i cuándo forman un tiempo en que está callado 
por elipsis el verbo sum. Esta observación es 
del mayor interés para traducir con acierto , i 
exige m ucha circunspección i lino de parte de 
los Profesores.

Ejemplos de participios i adjetivos pu ros; T. 
P o m p o n m , generalas ab origine ultima stop is

1 8
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ID
Jlomanw, obtim it perpetuo dignitatem eqiics-  
trem acepto.ni á majwüms. T . Pompón io , des­
cendiente de una de las prim itivas casas de Ro­
m a, conservó durante su vida la  dignidad de 
Caballero que habia heredado de sus mayores. 
Jíitc ex Asid Silla decedens cum venisset, O r­
den . Cum Silla  decedens ex Asid Ote. Habiendo 
llegado aqui Sila al retirarse del Asia. Hujus 
lle x  ánimi magnitudincm admirans, cupiensnue 
íalcrn virum conciliari sibi, veníam dedil, u r ­
den. Itex admirans magnitudinem ánimi hujus, 
cupiensque mrum talem conciliari sibi, dedil 
veniam. El R ey adm irando la grandeza de áni­
mo de éste, i deseando hacer de su partido á 
un hombre de tal Eemple, le concedió lo que 
pedia. Alloquor extremum nuestos abiturus ami­
tos. Ov. O rden, (ego) abitaras alloquor extre­
m a n  amitos nuestos. Yo, al tiempo de partir, 
doy el último á Dios á  mis tristes amigos.

Ejemplos de participios en que está callado 
por elipsis el verbo sum i forman un tiempo 
compuesto. N ik il amplias locutus (est). Nada 
mas habló. Id  m ilíti quidem oplandum (est) u t 
fautrieem dux habeat fortunan. El soldado cier­
tam ente debe desear que la fortuna favorezca á 
su gefe. Capita conjurationis virgis casi (sunt). 
{1) Los cabezas de la  conjuración fueron azota­
dos con varas. líeges magni bello domiti ( fu e - 
ru n t) ; nationes ferie, et m puli ingentes vi su -  
bacti (fuerunt). Los grandes Reyes fueron aman­
sados con la  guerra: las gentes feroces i pueblos

(1) C asi concertado con capita por Silepsis.
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numerosos fueron sujetados por la fuerza.
16. Los adverbios modifican generalmente 

al verbo , pero también á los adjetivos i partici-
)jios: rigen i se juntan á los mismos casos <|ue 
os adjetivos de donde se derivan. Véase la gra­

mática, página 220.
17. Nada hay que advertir de las conjuncio­

nes é interjecciones. (I) Véase la gramática, pá­
gina 22G.

18. En cnanto á las preposiciones, es sabido 
el régimen que les corresponde: mas es del ma­
yor interés estudiar su valor en la composicioa 
de las palabras: porque bien entendido, por ca­
da palabra simple aprende el niño seis ú ocho 
compuestas.

Práctica de las reglas anteriores.

1." Conon Alheniensis Peloponnesio bello ac­
c é s it ad rempúblicam, in enque cjus opera magni 
fu it. Nep. En este pensamiento que es complexo 
hay dos verbos accessit i f u i t : la I .’ es nna in­
transitiva, cuyo sugeto es Conon nombre i Alhe­
niensis adjetivo que concierta con é l ; accessit el 
verbo, es intransitivo, concierta con el sugeto 
dicho; ad rempúblicam es un acusativo regido de 
la preposición ad; bello Peloponnesio es un abla­
tivo regido ocultamente de in: el segundo verbo 
es fu it ,  cuyo sugeto es opera; ejus genitivo re­
gido de opera, i magni es otro genitivo conccr-

(1) Si hay interjección 6 vocativo, se toman primero en 
el órden.
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tado con pretii oculto por la elipsis. Orden. Co- 
non Atheniensis accessit ad rempúblicain in bello 
Peloponnesio, operaque (I) ejus fuit magni (pre­
tii) in eo (bello). Conon Ateniense entró en el 
gobierno de la llepública en tiempo de la guerra 
del Peloponeso, i su persona sirvió de mucho en 
esta guerra.

2 .° Eo biduo Censar cum equitibus nongentis, 
quos sibi prwsidio reliquerat, in castra pervenit. 
C as. Este pensamiento contiene dos oraciones, 
porque hay dos verbos: la una es principal. Ca­
sar pervenit eo biduo in castra cum nongentis 
equitibus, la otra de relativo i dependiente, quos 
reliquerat sibi prcesidio. César llegó en aquellos 
dos dias al campamento con nuevecientos caba­
llos, que habia conservado para su escolta.

3.° Dum liaíc ¡n llispaniá geruntur, C. Tre- 
bonius legatus, qui ad oppugnationem Jlassilias 
rclictus erat, duabus ex parlibus ággerem , v i-  
neas, turresque ad oppidum ágere instituit. 
C;cs. Tres verbos hay en este pensamiento no 
contando el infinitivo ágere. Orden. Dum hmc 
geruntur in Jlispaniá, C. Trebonius, qui relie-  
tus erat ad oppugnationem M assiliw , instituit 
ágere ággerem, vineas, turresque ad oppidum ex 
duabus partibus. La oracion principal es C. Tre­
bonius instituit & c., se ordena I .° Dum hwc 
por la regla G.*, i después de C. Trebonius se

(O La enclítica que se ha de juntar siempre con la 
primera palabra, que se lome en el órden, i nunca se to­
mará sola; lo mismo se hará con las encliticas ne i ve: el 
ne es enclítica emulo es dubitativa <f interrogativa.
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coloca la oracion del q u i , porque ninguna ora­
cion de relativo puede hacer sentido sino des­
pués de la palabra á que se refiere; los tres acu­
sativos ággerem , vincas, turresque van regidos 
del verbo infinitivo ágere, que se omite por 
Zeugma en los dos últimos.

4.® Diutuvni silentii, Patres Conscripti, 
quo eram his temporibus usus, non (¿more aliquo, 
sedpartim  dolore, partim  verecundia , finem lio- 
diernus dies á tlu lii: idemque inilium , quee ve­
llera , qtueque sentirem, prístino meo more d i-  
cendi. Cic. Este período contiene dos pensamien­
tos ó miembros: el l .°  hasta á tlu lit: el 2.° has­
ta dicendi: el primer miembro tiene dos oracio­
nes cuyos verbos son usus eram i á tlu lit : el i . °  
tres con los verbos átlulit callado pnr Zeugma, 
vellem i sentirem. Orden. Se tomará primera­
mente el vocativo Piltres Conscripti; la coma 
que hay después de silentii nos indica que debe­
mos buscar la palabra regente de este genitivo; 
desde el quo ó.usus se observa una incidente; en 
Jas tres comas siguientes no encontramos mas que 
tres ablativos que señalan ciertas circunstancias 
de la oracion que forma el verbo usus eram : des­
pués de la 5 .a coma se halla la oracion princi­
pa l, cuyo término ó régimen directo es el acusa- 
sativo finem de quien (lepende el genitivo Din— 
turni s ilen tii: síguensc después las palabras 
idemque inilium , cuya copulativa que indica que 
se sobreentiende el verbo áttu lit i el mismo su­
geto dies con quien debe precisamente concordar 
el demostrativo ídem: vemos luego dos verbos 
con dos relativos que son régimen de ellos, i los
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relativos están en la terminación neutra de plu­
ral , i sabiendo por la Sintaxis, pág. 19 8 , que 
cuando el antecedente al relativo es liomo ó we- 
gotium suele callarse por la elipsis, debemos en­
tender aquí el acusativo negotia á quien no pue­
de regir otra palabra que el genitivo de gerun­
dio dicendi por la regla de Sintaxis, pág. 219: 
por consiguiente nos resulta el órden siguiente 
del periodo propuesto.

Paires Conscripti, (lies hodiernas ú ttu lit 
finem silenlii diuturni, quo (silentio) (ego) usus 
erarn bis temporibus non timore aliquo, sed 
partim dolore, partim verecundia, idemque 
(dies áttulit) initium dicendi more prístino meo 
(negotia) qu® (ego) vellem, queque (ego) sentírem.

5.° Cum natura cuteros animantes abjecis- 
set ad pastum, solum hominem erexit, e tad  coe- 
li quasi cognationis, domiciliique pristini cons— 
pectum, excita t it:  tum speciem ita formavit 
oris, u t in ea penitús recónditos mores effínge- 
ret. Cic. Este período contiene dos miembros, i  
el orden es: Natura erexit hominem solum, et 
excitai'it ad conspectum cwli quasi cognationis, 
domiciliique pristini: cum natura abjecisset ani­
mantes carteros ad pastum : tum  (natura) forma­
vit speciem oris i ta , u t (natura) effíngeret mo­
res penitús recónditos in cá.

G.° Cónsul, ubi ea parari cognovit, dispósi- 
tis prasidiis, ti ti res alque tempus monebat, con- 
vocato Sena/u referí, quid de iis fieri placeat, 
qui in custodiam tráditi erant: sed eos paulld 
ante frequens Sena tus judicáverat contra rernpú- 
blicam fecisse: tum D. Junius SUanus, primas

2 3
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sententiam rogatus, quiñi eo tcmpore cónsul de­
signólas e ra t, de his, qui in custodiis teneban- 
lur, et prwterea de L . Cansío, P. F urto , P . 
Umbreno, Q. Antonio, ai deprekensi forent, sup- 

p lieü m  sumendum deeréverat; isque poslea, 
permotus oratione C. Cwsaris pedibus in senten­
tiam T . Neronis iturum se dixerat: quód de 
e a r e , pm sidüs ádditis, referendum censuerat. 
(Sal).

Este período tiene cinco miembros: i se or­
denará Cónsul, ubi cognooit ea parari, prw si- 
diis dispositis, «ti res atque tempus moncbat, 
Senatu convocato, referí quid placcat fieri de iis, 
qui traditi eran tin  custodiam: sed Señalas fre­
querís judicáverat panllb ante eos fecisse contra, 
rem p ,; tum D. Junius Silanus, rogatus primus 
. sententiam qubd designa tus erat cónsul eo tém - 
pore, deeréverat supplicium sumendum (esse) de 
L . Cassio, P . Furto, P . Umbreno, Q. Antonio, 
si deprehensi forent: isque permotus oratione C. 
Cwsaris dixerat postea se iturum  (esse) pédibus 
in  sententiam T. Neronis: quód censuerat refe­
rendum  (esse) de ea re, prwsidiis ádditis.

Ordenado este período , el Profesor hará no­
ta r  todas Has razones del por que se presentan 
oraciones incidentes i accesorias cortando Ja prin­
cipal : el período este puede servir de una base 
sólida para conocer la colocaciou que corresponde 
á  las palabras en los períodos que parecen corta­
dos i confusos; cuya explicación me propongo 
£on este objeto,

Cónsul, sugeto nominativo, cuya coma Ín­
dica que el verbo 110 está inm ediato;  ubi es la

©Biblio teca Nacional de España



palabra después de la I.* coma, forma una ora­
cion accesoria, cuyo sugeto es Cónsul entendido 
por Zeugma; prwsidiis dispositis, es un ablativo 
oracional! , (¡ue debe ponerse despues de la ora­
ción de ubi, porque luego que el Cónsul conoció 
que se preparaban estas cosas, anles de dar 
cuenta al Senado, que es lo que signilica el ver­
bo refert que concierta con la primera palabra 
Cónsul, i es el que forma el pensamiento prin­
cipal con el complemento quid placeut &c., se 
pone aquel ablativo, que equivale á una oración 
de gerundio compuesto; debia ir  seguro al Se­
nado habiendo antes preparado patrullas: la ora­
cion de ut res &c. es una circunstancia del 
prwsidiis dispositis; Senatu convócalo se pone 
anles de re fe r t, porque aquel ablativo oracional 
es circunstancia precisa antes de dar cuenta (I), 
i así se vé claramente el orden lógico, que es- 
plica el pensamiento con sus circunstancias i la 
dependencia de cada palabra con la mayor exac­
titud: el segundo miembro Sed eos presenta sin 
dilicultad una intransitiva de infinitivo: en el 
tercero Tum D. Junius se ve que rogatus parti­
cipio ordenado despues del sugeto está cortado 
con la segunda de pasiva quód designalus erat 
Cónsul, porque esta forma una circunstancia del 
participio rogatus, i luego se sigue con decréve- 
ra t,  que es la oracion principal que forma el

(1) Compárese esta doctrina con la regla del P. La­
ceada, ómnibus verbis addi potcst ablativos is qui vul­
go absolutos dicitur, ó con la coi/lilla Escola ¡na. El 
ablativo absoluto, donde quiera, bien está, mas de 
«lili regido va: ló jk a !
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sugeto I). Jitnius: los dos últimos miembros es­
tán bien claros.

7 .°  Interea magno misccri murmure pontum, 
emissamque hyemem sensit N eplunus, el imis 
Magna refusa vadis: graviter commotus, et alto 
prospiciens, sitmmd plácidum caput ¿xtulit undá, 
Virg. El prim er miembro en estos versos contie­
ne tres oraciones segundas de pasiva de infiniti­
vo: el segundo «na in transitiva, concordando 
ademas con ei sugeto dos participios commotus et 
prospiciens que pueden convertirse» el primero 
en  oracion de gerundio compuesto, i el segundo 
en oracion de gerundio sim ple: el orden lógico 
es .. ¡ulerea Neplunus sensit pontum misceri 
murmure magno, hyemem que emissam (esse), et 
stagna refusa (esse) vadis im is : (¡He) commotus 
graviter, et prospiciens alto éxlulit caput placi- 
dum undd summá.

8 .°  /Equam memento rebus in arduis. 
Servare mentcm, non secus in bonis

Ab insolenti temperatam 
L  wtil ia , moriture Deli;

Seu miestus omni tempore vixeris,
Seu'Ue in remoto gramine per dies 

í ’eslos reclinaUm beilris 
Interiore ñola Falcrni:

Qua pinus ingens, albaque púpulus 
Umbram hospitalem consonare amant 

Itam is, et obliquo laboral 
Lympha fugax trepidare rivo. l lo r .

Los cuatro versos primeros no forman mas 
que una transitiva de infinitivo: los cuatro si­
guientes una intransitiva llana , i otra intransitiva
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de verbo deponente: los cuatro últimos una tran­
sitiva i otra intransitiva las dos de infinitivo. El 
órden lógico e s :::

J)eli m ontare, (tu) memento servare vienteni 
ceouaui in rebus arduis, non secas in (rebus) bo— 
nis temperalam á la titiá  insolcnti: seu (tu) v i-  
xeris iiHBstus tempore omni, seu (tu) beáris te 
reclinatuni in gramine remoto per dies festos no- 
ld interiore Falerni: qua pinus ingens, populus- 
que alba amant consociare nmhram hospitalera 
ram is, lymphu fugax laborat trcpidaie > ico 
obliquo.

BE I.A TU ADUCCION U B R E .

Arduo trabajo, pero vencible con una buena 
dirección, es el llegar á traducir los clásicos la­
tinos. Docilidad i aplicación de parte de los ni­
ños: voz viva, i oportunas advertencias del Ca­
tedrático: manejo del diccionario en aquellos, 
dirección para la propiedad en este, son cualida­
des indispensables para que los niños consigan 
hacer una buena traducción en castellano, luego 
que hayan aprendido á deshacer el Hipérbaton 
latino. Las siguientes reglas son las principales
para conseguirlo.

I .a La perfecta inteligencia de la gramatica 
de ambos idiomas es la regla primera i principal 
para una buena traducción: con este conocimien­
to llegará el joven á penetrar los pensamientos 
del autor, para trasladarlos con pureza, propie­
dad , energía i fidelidad.

2 .a El traductor debe acomodar la locucion 
al gusto de la lengua, en que traslada: las pala­
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bras han de ser correspondientes en ambas len­
guas, porque unas i otras deben ser signos de 
unas mismas ¡deas. La traducción libre consiste 
en trasladar los pensamientos, conservando la 
vnsma fuerza, sentido i energía ijuc tienen en 
el original.

Propiedad, precisión ó exactitud, claridad i 
pureza son las cualidades esenciales de una bue­
na traducción. Véasela sintaxis, pág. 241.

Hay ademas que considerar otras cualidades 
particulares para conservar el estilo, la energía, 
las bellezas i otros caracteres con que se distin­
guen la H istoria , la Elocuencia i la Poesía; de 
eslas nada d iré , pues pertenecen al curso de Li­
teratura elemental, en el que estoy trabajando.

3.* Comparando las dos lenguas veremos que 
la lengua latina no determina la estension en los 
nom bres, como lo hace la castellana por medio 
del artículo i preposiciones: en cambio la decli­
nación facilita á aquella variedad i armonía en 
la coloeacion.

La latina no denota con precisión los tiempos 
de pretérito: fu i, por ejemplo se dice en caste­
llano fu i ,  he sido, 6 hube sido: amarem; ama­
r a , amaña i amase. Por el contrario nuestra 
lengua carece de los participios de futuro en urns 
i en dus, los que, ademas de la rotundidad que 
prestan para la colocación, tienen una fuerza
Iiarticular en el significado: el castellano en cani­
no usa de los ausiliares estar, ir, andar, los 

que con el gerundio castellano lijan mas precisa­
mente la acción del verbo, v, g. estoy escribien­
do, iba corriendo, anduve cazando: todas eslas

28

© Biblioteca Nacional de España



i oirás diferentes maneras de las dos lenguas se 
irán notando oportunamente por el profesor: el 
tlar reglas sobre todas ellas es muy difuso: la 
observación i la práctica ofrecen resultados mas 
seguros, i los discípulos formarán apuntes sobre 
lo que el Catedrático crea oportuno.

i . 3 Colocadas las partes de cada oracion, 
como queda dicho, se lomarán para traducir dos, 
tres ó mas palabras á un tiempo, i se cuidará de 
penetrar el sentido, no lo literal de las palabras: 
v. g. S i  vales, bene est, ego quidem valeo. Si es­
tás bueno, me alegro, yo también lo estoy: el 
verbo valeo radical i primordialmente significa 
tener fuerza , vigor, valor, como equidem valeo, 
et sanas sum redé. C ic .: I en la espresion an­
terior no podemos traducirle á la letra. Veamos 
otras acepciones de este verbo: Valere apud 
aliquem. Nep. Tener valimiento para con algu­
no. IIoc verbum quid valeat non vident. Cic. No 
ven el valor que tiene, lo que significa esta pa­
labra, Quo.si mmimé valeret karéditas. Como si 
de ningún precio &c.

o.* Es tan indispensable tomar todas aque­
llas palabras que forman una frase, que se tras­
tornaría todo el sentido, ó se diria quizá cosa 
contraria en la traducción á la que espresase el 
original: sean ejemplos. Do verba significa yo 
engaño; literalmente yo doy, verba palabras, era 
decir lo contrario q:ie los latinos. Bellum in 
hycmem duxit. Prolongó la guerra hasta el in­
vierno : i no se traducirá literalmente duxit, lle­
vó. Gratiam lleqi habui. Estuve agradecido al 
lley : i 110 puede traducirse tuve &c. fra se  pues
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es mi conjunto de palabras, que unidas suelen 
tener diferente sentido que separadas.

G." Muchas palabras latinas se traducen con 
pocas castellanas: i mas frecuentemente pocas 
palabras latinas piden para su espresion mayor 
número de castellanas. Ejemplos de lo I.° Jlono- 
rem paren tibus hube re debe mus. Debemos honrar 
á los padres. Sic se res habet, así es. Tum dedi­
que ¡tomines noslra inlelligimus bona, cum , qws 
in poteslate liabuimus, ea amíssm us. Los hom­
bres no conocemos el bien hasta que le hemos 
perdido. Ejemplos de lo 2.° Nvnquam temeritas 
cum sapientia commiscetur, nec ad consilium 
casus admití tur. Nunca lo que sin razón se go­
bierna, puede tener parte con lo que se hace con 
meditado juicio, ni lo que sale por acaso, puede 
tener cabida para formar un maduro consejo. 
Tertio die abs te ad Aliciam acceseramus. Al 
dia tercero despues que nos separamos de tí, ó 
salimos de tu casa, llegamos á Alicia.

7 .a Pueden traducirse algunas veces por 
verbos los nombres i adjetivos, i especialmente 
cuando el nombre es verbal; v. g. Tuo stabo 
judicio. Pasaré por lo que tú juzgares. Quantum 
in eo profecerimus, aliorum sit judicium. Juz­
guen otros &c. Conscii scéleris animi angeba-  
mus. Los que nos sentimos culpados de algún 
delito, estábamos angustiados.

8 .a Tal vez una concordancia de sustantivo i 
adjetivo se traducirá bien por dos sustantivos: v. 
g. Pielate hilari Deum colé. Sirve á Dios con 
alegría i devoción. Nos illa turpitúdine míserá li~ 
beravit. Nos libró de aquella miseria i afrenta.
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También oirás veces se traducen dos sustan­
tivos por una concordancia de suslautivo i adje­
tivo; y . g .  Audacia lúa et furor non immeritd 
reprehénuitur. Tu loca osadia no sin razón es 
vituperada ó reprendida.

9 .a Algunas concordancias de sustantivo i 
adjetivo se trasladan como si fueran adverbios, i 
estos por aquellas: ejemplos. Magná sum affec- 
tus Iwtitia. Me lie alegrado mucho. Singulari 
amorc te prósequor. Te amo singular ó particu­
larmente. Optimé de republicd méritos es. Mucho 
bien has hecho á la República. Mirificó sum tuis 
líteris deleclatus. Estraordinario placer me han 
causado tus letras.

10. Puede traducirse un sustantivo por ad­
jetivo, principalmente en las sentencias i refra­
nes: el término abstracto por el concreto, un nú­
mero por otro &e. v. g. Adolescentia prwccps in 
vitium fertur. Los jóvenes se precipitan en los 
vicios. M ors dirim ít fra tres, absenlia perdit 
anacos. A muertos i á idos no hay mas amigos. 
Montium asperitates, allitadines. La aspereza, 
la altura de los montes. Qui se tecum omni sce— 
lere, parricidioque junxcrunt. Los que se unie­
ron , conspiraron contigo en todas las maldades i 
parricidios. Itm a n u s  vincit. Vencen los Roma­
nos. Homo ex fraude atque scélere conflatus. 
líombre todo trampas i bellaquerías. Uterumque 
ármalo milite complent. Llenan el vientre de 
soldados armados.

Quod si ex tanto latrocinio iste unus tolla- 
tur. Y si de entre tantos ladrones solo á este se 
quita la vida.
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H . Es muy frecuente el traducir un modo 
por o tro , i un tiempo por o tro , como imuní 
praterea tibí in perpetuum devinxeris (4). Obli­
garás al mismo para siempre á tu servicio. Om­
itía relinques, si me amabis, cum tuá opcrá Fu­
t í  us u ti volet. Todo lo dejarás si es que me amas, 
cuando Fabio quiera ó quisiere valerse de tu per­
sona. Pergratum mihi féceris. Me harás la cosa 
mas agradable.

12. Los participios de futuro en urus i en 
dus han de traducirse en castellano por los tiem­
pos de obligación, ó el futuro de indicativo si 
están en infinitivo; es muy frecuente ademas la 
omisión por la Elipsis del verbo sum , principal­
mente con el participio en d us ; suelen también 
trasladarse por relativos i tiempos de obligación, 
por gerundio de futuro castellano, i no pocas ve­
ces como una oracion final ó de dignus: ejem­
plos: Cum fueris profecturus, facías ut sciam. 
Cuando hayas de marchar, ó habiendo de mar­
char, me ío avisarás. Ilodie creditur venturus 
(esse). Se cree que hoy vendrá. Se accesurum 
pollicetur (esse). Promete que se acercará. llano  
tibi orationem trado describendam. Te doy este 
discurso para que le traslades. Memorándum fa -  
cinus. Acción digna de memoria.

13. Pero el futuro en dus concertado en acu­
sativo después de los verbos curo, statuo, decer- 
no &c. se traducirá por infinitivo presente cu

(1) En lugar de devindos: i en lox tiernas ejemplos 
amabis por amas, ó amáveris: voletyor velit ó volucrit; 
iíceris por facics.
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castellano, v. g. Casar naves quam primiun fa ­
cundas curavit. César procuró hacer &c. Cons- 
titu it sibi esse de pace agen dum. Resolvió tra­
tar &c. Faciendas i agendum por facere i ágere.

l ’or infinitivo presente se traducirá igual­
mente el participio de pretérito despues de Jos 
verbos volo, nolo, malo, cupio, oportet i de opas 
e s t, v. g. Injuriam  tibi a me factam mi miné 
vellem. De ninguna manera quisiera injuriarte. 
Factam  por fácere. Nunc opas est fa d o , non 
consulto. Necesitamos obrar, no andar en delibe­
raciones (1) como si dijera facere, consúlere.

14. La voz pasiva es de muchísimo uso en 
la tín , porque los verbos pasivos hacen mas sono­
ro i magestuoso el pensamiento: pero deben tra­
ducirse por lo general en activa las oraciones de 
pasiva, cuya voz no conocen los verbos de nues­
tra lengua.

43. En las traducciones, dice Cicerón, no 
se han de pesar las palabras, sino el sentido, 
que envuelven las ideas i pensamientos, de quie­
nes aquellas no son mas que la espresion: por 
tanto no debemos tener dificultad en suprimir, 
añadir ó variar para espresar en castellano con 
claridad i exactitud el pensamiento del autor la­
tino; pero esta libertad no autoriza la supresión 
de palabras necesarias, ni tampoco el aumento 
de otras supérfiuas i que causasen una Paráfrasis; 
ba de circunscribirse á la construcción que la

(■)) Véase e! tratado de Oraciones, i  recuerden sobre 
el Autor lux reglas que en Rudimentos i  Sintaxis hayan 
aprendido los niños en la gramática.
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Si-
S intaxis i genio de cada una nos presentan en sn 
espresion , observando la diferencia en los mo­
dismos ó idiotismos de am bas, la  fuerza  i ener­
gía  de las frases, las Elipsis, Zeugmas, Hipér­
baton i demás figuras de construcción que pueden 
conservarse en las dos lenguas i  cuáles no ( I) .

Pongamos algunos ejemplos: Su ce titee du­
n a s  considere milites coguntur. Se ven cu la 
precisión los soldados de vender caras sus vidas. 
Legatis caplivorum Senatus ab Dictatore datas 
est. Concedió el Dictador audiencia á  los comi­
sionados de los prisioneros, Duceremus nefas. 
Tendríam os por maldad. Parvi petitionem tuam  
duxi. H ice poco caso, aprecié en poco tu preten­
sión. Eum in vincula conjiciendum ducebetm. 
P ensaba, juzgaba que debia este ser puesto en 
prisión. Prótinus aperto sanctiore (erario. A bier­
to inm ediatam ente el erario mas reservado. M ór- 
dicus sententiam tenere. A ferrarse en su  o p i- 
n ion . Primo mane. Muy de m añana. Nótese bien 
el significado literal de las palabras, i el que se 
le s da en la traducción, porque asi lo exige el 
pensam ien to , que contiene la frase.

16. E l nom bre, el adjetivo i el verbo tienen 
un a  significación prim itiva i p rop ia, i o tra rela­
tiv a , i que depende de la unión ó construcción 
con otras palabras, formando entre ellas una

( i)  Para que los niños se aseguren i sepan el porque 
de h  qtie hacen, el Catedrático les hará dar razón de lo 
que luui aprendido en la S in taxis: de este modo adelanta­
rán prácticamente, h  que no alcanzarán Mandando á la 
memoria copias i fraseologías, que considero por nulas, 
sino $e a m iiw i  en la práctica i sobre el leslo del Autor.
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frase. V. g . Ago significa primitivamente hacer, 
tratar: veamos las significaciones relativas que 
admite. Agere vitam. Vivir. Agere Medeam, J te-  
gem. Hacer el papel de Mcdea, de Rey. Agere 
gralias. Dar las gracias. Agere oves, agnos, 
gregem. Conducir las ovejas, corderos, el reba­
no. Agere animam. Morir. Cunículos. Minar. 
Agere aliauem prcecipitem. Despeñar á alguno. 
Agere ad pópulum. Hablar al pueblo. Acliini 
ágere. No hacer nada. Apud primos ágere. Te­
ner cabida ó valimiento con los principales. Bené 
nobiscum ágitur. Sálennos las cosas á medida de 
nuestro deseo. Acturn est de nobis. Estamos per­
didos. .

Ejemplo de varias acepciones de un nombre. 
Ammus significa el ánimo. Animum capere, h a -  
bere. Alentarse. In tendere, adjicere, adjungere. 
Atender á. Colligere , revocare. Recobrar ánimo, 
valor. Laxare, remitiere, refícere. Divertirse,- 
distraerse. Animo perspicere. Considerar. Dícere 
ex ánimo. Hablar de corazon.

'17. Las palabras hoc, illud, id  deben supri­
mirse en la traducción , cuando son seguidas de 
un infinitivo, ó de subjuntivo con u t, n e , quod; 
v. g. E l id , (¡uod dif/icillimum eral, efficiebat 
v t  &c. Y lo que era muy difícil hacia que &c. 
I d  mihi paucis abhinc diebus pollicebaris te nihil 
á me unquám petiturum.

18. El ablativo después de comparativo se 
traduce poniendo antes de él la conjunción que, 
véase la Sintaxis, página 206 ; mas cuando este 
ablativo es de qui, quw, quod, se traduce en com­
paración del que , de la que & c., ó por los de­
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term inativos este, ese ó aquel, v. g. Qua victorid 
nihil est nobilius. N inguna es mas notable que 
esta victoria. Quo duce nenio prcestantior: en. 
comparación del cual gefe ninguno liay mas 
aven ta jado , ó ningún gefe es mas ilustre ó 
aventajado que este.

49 . E l ablativo oracional, llamado malam en­
te  absoluto, es una oracion figurada, siempre 
inciden te ó accesoria; i debe traducirse ó pol­
los participios equivalentes en castellano, ó por 
los gerundios. La colocacion del ablativo oracio­
nal puede ser a l principio del pensamiento si­
g u ien te , si este es consecuencia de é l, ó despues 
Sel sugeto ó término de la acción, pues será 
circunstancia ó modificación de uno de los dos; 
V. g . Ilis  rebus perfectis, Catsar, n t rcliquum  
tempus á labore interm itteretur, milites in pró­
xim a municipia deducit. Se comienza por his re­
bus perfcctis, concluidas estas cosas. Feroque vi­
so , retulit retro pedem. I vista la Cera volvió 
p ies atrás. Cwsar exploratis regionibus, albente 
cielo omnes copias castris edueit: estos dos abla­
tivos oracionales se colocarán al fin: i se d irá, 
César saca de los campamentos loda su tropa al 
ray a r el a lb a , después de haber reconocido el 
terreno .

2 0 . Los tropos i figuras se conservarán en la  
traducción castellana en cuanto sea posib le : v. 
g . Conjurationis cúpita. Las cabezas de la con­
juración. Lacrymarum imber. Un m ar de lágri­
mas. M cns humqna ignis quídam omnium edax. 
E l corazon hum ano es como un cierto fuego que 
lodo lo devora; pero si en castellano d isuena, ó
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es espresion L aja , se traducirá la metáfora ú otro 
cualquier tropo por el significado propio ; v. g. 
P rata  rident. Están lozanos los prados, i no se 
ríen. Conglútinat ulilitas amicitias. El interés 
no hace firme la am istad: seria bajo decir pega 
con engrudo, que es lo que significa conglútinat.

21. En los Poetas se cuidará de conservar 
el lcnguagc poético i meditar en las espresiones 
castellanas, que puedan pintar bien las descrip­
ciones, imágenes i valentía del original: v. g. Sol- 
vil ur acris hyems grata v ice veris et favont.

Trahm tque siccas machina! carinas.
La crudeza del invierno se dulcifica va con 

la agradable vuelta de la prim avera, i del Zéfiro, 
i ya las máquinas votan al mar las naves, que 
habían estado en seco.

N ota. Se cuidará de que repasen los niños 
las declinaciones de los nombres greco-latinos.

22. Las palabras llamadas sinónimas no lo 
son mas que en la idea general, i se diferencias 
siempre por otra idea accesoria: es pues induda­
ble que no hay verdaderos sinónimos: i por lo 
tanto debe notarse esta diferencia para traducir 
con propiedad: sirvan de ejemplo gaudium , Ice- 
t i t ia : gaudium , es gozo in terior; Iw litia , ale­
gría csterior: la misma diferencia hay entre 
gaudere i Iwtari: Cicerón dijo: Gaudere decet, 
leetari non decet. Justo es regocijarse, pero no 
conviene manifestar alegría. Ager, campas, a r -  
v u m , rus significan el campo: pero hay mucha 
diferencia: ager significa campo cultivable: cam­
pus un llano ó sitio espacioso: arvum  tierra sem-. 
brada, ó dispuesta p ara 'e l cultivo: rus la caui-
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5 i ña en general, todo lo que está fuera de la 
oblacion. Crúor, sanf/nis, sangre; pero crúor 

significa la que sale de las venas por herida, 
sangría & c., i sanguis es la que circula dentro 
de las venas.

A u x ilia n , opitulari, subvenire, succúrrere, 
verbos que parecen significan lo mismo: mas 
auxitiari es ausiliar, aumentar las fuerzas de 
o tro : opitulari es favorecer con crédito i rique­
zas: subvenire ir ó llegar á socorrer: succúrrere 
socorrer al que está en peligro.

Invenire, reperire, nancisci, compenrc se 
diferencian en que invenire es hallar, encontrar 
por casualidad, i también buscando: reperire es 
hallar, descubrir cosas que se buscan, ó no co­
nocidas : nancisci es encontrar, conseguir, alcan­
zar por casualidad: comperire encontrar una cosa 
como cierta, clara i segura (I).

23. Se pondrá también mucho cuidado en 
distinguir las palabras univocas i equivocas cono­
cidas por el nombre griego de términos lionai-

(d) Los eslrangeros tienen muchos i escelentes libros 
para aprender la propiedad latina. Nosotros carecemos 
aun de una obra completa: con dificultad se lintla m  ejem­
plar de las elegancias de Valla, obra de mucho mérito; i 
aunque lian aparecido después el perfecto latino del Padre 
Alcáíar, i el /aliño instruido de Heredero, que es casi 
una copia de éste, están twuj distantes de llenar el objeto. 
Entretanto que se forma un curso ordenado de literatura 
elemental, los discípulos harán listas dé la varia acepción 
de las palabras en latin i castellano. dictándoles diaria- 
mrite el Catedrático tres ó cuatro palabras, para que da 
este modo se adquieran insensiblemente un caudal de ellas 
coii poquísimo trabajo.

38

© Biblioteca Nacional de España



nimos. Llámanse univocas las palabras que siu 
variar nada en lo m aterial, tienen sin embargo 
diferente significado: v. g. púpulus el pueblo i 
el álamo: taurus el toro i el signo del Zodiaco 
dicho así: forum  la plaza i el T ribunal: i equi­
vocas se llaman aquellas, que semejantes en lo 
material respecto á algunos casos ó tiempos, soa 
realmente palabras distintas: v. g. cañe puede 
ser ablativo de canis é imperativo de cano: ser­
vís dativo ú ablativo de sertms, i presente de 
servio: legi dativo de lex, é iniiuitivo de lego: 
es presente de sum  i de edo: sine preposición 6 
imperativo de sino.

Hay ademas homónimos procedentes de la 
diversidad de pronunciación i de la escritura, 
para cuya acertada distinción se tendrán presen­
tes las reglas de Ortografía i Prosodia, v. g. 6c- 
néficus, benéfico, venéficus venenoso: incido cortar; 
incido caer: late're infinitivo de lateo estar oculto, 
ablativo de later, láteris el ladrillo, i de la tus 
láteris el costado: reliqui pretérito de relinquo, 
ré liqu iadjetivo reliquus, a , um: oblitus olvidado 
de obliviscor, óblitus untado de oblino.

2 i .  Merecen también cuidadosa observación 
muchas de las palabras indeclinables: ya dejo 
insinuadas (I) algunas de las variaciones, que 
admiten en la traducción las conjunciones, i aña­
diré algunas mas en otra edición (2). Paso pues 
á decir en compendio el valor que dan las prepo-

(1) Página 226 de mi gramática latina.
(2) Los profesores no descuidarán el hacerse couTur- 

selini de particulis Linyiue latín*.
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siciones al significado de las palabras, en cuya 
composicioiv entran: también hablaré de las pa­
labras derivadas, para que con este ausilio, 
aprendiendo los discípulos el significado de una 
palabra radical, puedan adquirir inmediatamen­
te el de ocho, diez ó mas palabras derivadas i 
compuestas.

A ,  ab, a is, au , as, las cinco son una misma 
preposición, i por evitar el hiato se añaden á la 
a  las demas letras, i significan por lo general se­
paración, parle de un todo & c., v. g. a-vértere 
sacar d e , desviar d e : a-movere alejar d e : ab-ire 
alejarse d e , salir de: abs-tráhere, separar de, 
arrastrar de: au-ferre  por ab-ferre quitar, arre­
batar de: as-portare por abs-portare, transpor­
ta r, llevar de.

A  tiene á las veces valor negativo: a-mens 
sin talento, insensato: a-normis desreglado, sin 
regla: a-viu$ sin camino, impracticable.

Ad  cerca, junio á , preposición opuesta á a i 
a b , i señala la acción de re u n ir , allegar, apro­
ximarse.

A d  por eufonía, véasela  Ortografía, pági­
na  2 82 , muda la d en c , f ,  g , l ,  n , p ,  r , s, t, 
cuando la palabra, á que se une , comienza por 
una de estas consonantes: pero la d se suprime 
delante de s seguida de consonante: v. g. ad-  
ambulare pasearse cerca, junto á :  ud-dere aña­
dir á ,  de daré : ad-ire  ir á ,  cerca, hacia: a f -  
ferre llevar á :  a l-la tra re , por ad-latrare vocear 
á , desear con ansia: al-téndere por ad-léndere 
aplicarse á ,  atender: as-pérgere por ads-pérgere 
rociar: a-spícere ó ad-ipíccre mirar á.
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Am i amb al rededor, denotan la acción de 
cercar, rodear: v. g. amb-ire ir al rededor, ro­
dear ó cercar; am-putare corlar al rededor.

Ante ante, antes i delante: V. g. ante-cúpere 
tomar anticipadamente: ante-cédcre ir delante, 
suele mudar la c e n t ,  i algunas veces significa 
contra, v. g. a n tis te s , puesto delante, presi­
dente. Anti-dohis antidoto, contra veneno: antí- 
podes antípodas.

Circtim al rededor, cerca: v. g. circum-cúr- 
rere correr al rededor, aquí i a llí: circum-venire 
rodear , engañar.

Contra i contra mudando la a en o contra, 
en frente: v. g. contra-ire contrariar, tomar la 
contraria: contro-versari estar en contienda, dis­
putar.

Cum i por variación co, col, con, com, cor, 
con, juntam ente, denota reunión: v. g. com-es 
itis quien va con otro compañero: com-mutare, 
cambiar mudar con: con-ccrtare, batirse con 
otro: col-loqui, conferenciar, hablar con otro: 
co-acervarc poner en montones, amontonar: co- 
wvus contemporáneo: cor-rújere dirigir con otro, 
corregir.

De: esta preposición tiene tres diferentes sig­
nificaciones en composición: 1.° Designa la ac­
ción de quitar, de separar: v. g. de-dúcere con­
ducir fuera de, sacar: dc-púnere dejar, depo­
ner : de-jicere arrojar abajo, derribar: de-labi 
caer, resbalar de alto. 2.° Denota también la ac­
ción de acabar de hacer completamente una cosa: 
v. g. de-albare blanquear, volver enteramente 
blanco: de-blaterare charlar á tontas ó á locas:
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de-bellare vencer enteramente: 3.° Significa lo 
contrario que la palabra con quien compone, v. 
g . de-bere, deber lo contrario de habere de quien 
se compone: de-docere es hacer olvidar lo que se 
babia aprendido: de-sperare desesperar, lo con­
trario de esperar.

D i ó dis de una i otra parte , denota división, 
separación, oposicion, i algunas veces niega: re­
cibe una f  6 s delante de estas mismas letras en 
las palabras compuestas: v. g. di-dúcere separar, 
desunir, repartir: di-vulgare divulgar, publicar 
por todas partes: dif-fugere hu ir, escaparse por 
aqui i por alli; dis-cúrrere correr por uno i 
otro lado: dis-sociare desunir.

E , ex tienen dos significaciones: !.* Indican 
la acción de sa lir , poner fuera d e : v. g. ¿-dere 
producir, sacar á luz [de daré) é-gredi ir fuera, 
partir de [de gradior e). 2.® Sefiala la acción he­
cha completamente: v. g. e-discere aprender 
bien de memoria: e-docere enseñar, instruir 
plenamente: ex-aggerare amontonar, exagerar; 
ex-animare quitar la v ida , aterrar.

E x  delante de f  muda la a; en f :  v. g ef-  
fa ri h ab la r; ef-flagitare pedir con premura.

E xtra  fuera : extra-neus el eslrangero (de 
na tus extra)', extraordinarius estraordinario.

In  ó ir» delante de b , p , m ,  convertida la n 
en / ó r  delante de estas consonantes significan 
e n , dentro, i da movimiento a la acción, v. g. 
in-cido caer dentro ó sobre: in-ire e n tra r: tw— 
elúdete encerrar: ir-ritere acometer. También 
niega i equivale á non en algunos compuestos: 
v. g. im-bcllis no belicoso, inútil para la guerra:
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im-mcmor el qiic no se acuerda: il-liberalis ei 
que no es cortés, atento.

In ter  entre: v. g. intcr-cípcre interceptar (de 
capio): inter-clúdere cerrar el paso (de ciando).

In tro  adentro, en lo in terior, v. g. in tro -  
dúcere introducir: intro-spícere mirar adentro, 
examinar.

Ob delante ó contra: denota la acción de po­
ner delante, á la vista, enfrente, cara á cara: 
muda la b en c , f ,  p , s según la consonante por 
la que comienza la palabra á quien precede, v. 
g. ob-esse oponerse; ob-strúere obstruir, tapar: 
oc-cúrrere salir al encuentro: uf-féndere ofender, 
tropezar: osléndere manifestar, poner delante.

Per de todo punto, enteramente: indica 
constantemente la perfección ó adelantamiento 
posible de una cosa: v. g. per-aculus muy agu­
do , picante: per-ágere conducir, llevar al fin: 
per-ficere perfeccionar. — Per unida á verbos de 
movimiento significa por medio, entre: v. g. 
per-agrare atravesar por: per-cúrrere pasar li­
geramente por, recorrer.

Post despues ó menos: esta preposición indi­
ca la idea de inferioridad de orden, de mérito: 
v. g. post-habere hacer menos caso: post-ferre  
estimar menos: póst-httmus postumo, nacido 
despues de la muerte de otro.

Prm  delante, anticipadamente, denota la 
idea de superioridad: v. g. prai-clarus ilustre, 
famoso: prw-aculm  muy agudo, mas agudo que 
los demas: prce-divere predecir, pronosticar: pra -  
clúdcre cerrar la entrada.

Prutter mas allá d e , índica la acción de d e -
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jar tras s í , de no detenerse: v. g. prcster-mlt* 
tere dejar pasar, omitir: prwter-volare pasar 
volando.

Pro en presencia, delante, en lugar d e : v; 
g. pro-cédere adelantarse: pro-clamare procla­
m ar, publicar: pro-dére dar á luz, hacer pare­
cer delante: pro-consul procónsul, vicecóusul: 
pro-rex virey.

Pe ( I ) denota 4 repetición de la acción del 
verbo: v. g. rc-cedificare rccdilicar, hacer de 
nuevo; re-pélere repetir, volver á pedir. 2 .” Es- 
presa sentido contrario al del simple: v. g. re -  
cítWcre ahrir: re-fódere , desenterrar, exhumar.
3.° llácia atrás, retroceso: v. g. rt-gredi volver 
pies alrás: re-flúere refluir, manar por detrás.

lielro hácia a trá s , v. g. retro-cedere retro­
ceder, retirarse: relro-gradi retroceder, andar 
bácia atrás.

Se aparte, denota separación: v. g. se-cér- 
nere separar: se-elúdere encerrar separadamente: 
se-dúcere seducir: sc-dilio sedición, la acción 
de separarse de otros.

Sine sin, denota privación: se muda en sim, 
se , so: v. g. sin-cerus sin disfraz, sincero: 
sim -plcx  sin doblez, sencillo: se-curus seguro: 
se-gnis sin fuego, perezoso: so-cors, cordis sin 
vigor, flojo.

Sub debajo, casi, un poco: alguna vez se 
escribe su ,  i otras muda la b en c, f ,  g , p , s: 
v. g. sub-alpinus lo que está debajo de los A l-

(t) Admite una d antes de vocal, como red-amare, 
red-íre.
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m
pcs: sub-ire ponerse 6 estar bajo alguno: su í-  
ácidus un poco agrio: sue-eúmbere sucumbir, 
caer debajo: sus-tinere sostener.

Subter debajo: v. g. subter-dúcere retirar por 
debajo, sustraer: subter-fúgere huir secretamente.

Sitpev sobre, por encima, denota esceso: v. 
g. super-emincre sobresalir, dominar sobre: 
super-sum  estoy de sobra.

Sus en vez de sur-sum  a rriba , en a lto : v. 
g. sus-péndere colgar, suspender: sus-cípere to­
mar sobre s í , encargarse: sus-tollere elevar, le­
vantar en a lto : su-spícere mirar hacia arriba.

Trans, que se escribe ademas tra  i tran, 
significa de la parte de alia, mas allá, ademas: 
v . g. tran-scribere trasladar: tra-dúcere pasar 
de una parle á otra, traducir; tra-narc  pasar 
allá nadando.

Como que los latinos tomaron de los griegos 
una multitud de palabras, es muy del caso que 
los niños conozcan el valor de algunas iniciales 
griegas trasladadas al latin en palabras compues- 
sas: Amphi al rededor, i asi amphi-teatrum  tea­
tro circular: archi á la cabeza: v. g. arclii-pña­
ta gefe de corsarios: epi sobre: v. g. epi-y va tu­
mo inscripción, sobre, epigrama: hemi mitad, 
el semi ó semis latino: v. g. hemi-stichium  me­
dio verso: hiper sobre, v. g. hipér-bole exagera­
ción ; hypo bajo el sa i latino hypó-crita el que 
disim ula, hipócrita: para  por arriba, ademas: 
v. g para-doxum  lo que es superior á la opi— 
nion, paradoja: peri al rededor: v. g. peri-stil-  
lum columnas en círculo, peristilo: sin con, v. g. 
ún-taxis  construcción.
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DE LAS PALABRAS DERIVADAS.

Con pocas advertencias del profesor compren-* 
derán fácilmente los niños el valor de las pala­
bras derivadas, i aum entarán estraordinaria- 
m ente el conocimiento de significados, sabido el 
de la radical: pondré algunos ejemplos: los nom­
bres verbales terminados en tor i tr ix  denotan el 
q u e , ó la que ejecuta la significación del verbo, 
ara tor, cultor, a rad o r, cultivador: adulatrix, 
u ltr ix ,  aduladora, vengadora, vengativa. Los 
acabados en io denotan la  acción i su efecto, la 
costumbre d e , la acción que se imprim e i lam­
inen la que se recibe: adulado es la acción de 
adu lar, destmetio la de des tru ir, destrucción. 
Los en ludo denotan el es tado , i el modo de es­
ta r : agrifado  tristeza: magniludo magnanim i­
dad , grandeza. Los en antia  i en tía espresan 
nna cualidad ó disposición h ab itu a l, como cons- 
tantia  constancia: amenlia locura. Los en sur a 
i tura espresan el efecto, el resultado de la ac­
ción , del traba jo , como censura es el efecto de 
la  acción de cen su ra r: textura  tejido ó tela, el 
efecto de tejer. Los en ellus, illus, ella, illa, 
ulus, olus, u la , ola son generalm ente dim inuti­
vos: v. g . amiculus am iguito: ase lías bo rriq u i-  
11o, arcellu, arada , cotrecito. Los en arium  i 
orium denotan el sitio ó lugar para obieto deter­
minado , como aloearium colmena de abejas: 
aviarium  p a jarera : dormitorium dormitorio: em -  
porium  m ercado, p laza , almacén. Los en men i  
mentum  denotan el efecto de la acción: Des 
líiosses dice que estas dos term inaciones son lo



mismo que res cosa, i así fum en  rio , lo mismo 
que res quw flu it: monumentum monumento, esto 
es, res quce monet.

La terminación en lilis  de los adjetivos es­
presa lo que es posible, digno de, hábil ó idó­
neo para.......como consolábilis consolable: cre-
díLilis lo que puede creerse, creíble: fácilis fá­
cil : este pierde como otros la sílaba bi. Los en 
alis é i lis siguifiean la cualidad conveniente al 
primitivo siguificado: v. g. regalis real, de rex: 
¿iberalis liberal, de liber. Los acabados en slus 
del verbo sto denotan estabilidad habitual: v. g. 
justus  justo: como si dijera ¡« jure  stans: sce- 
lestus malvado, in scélere stans.

Igual observación puede hacerse en toda pa­
labra derivada sea adjetivo, verbo ú adverbio.

Tengo por suficientes los principios que dejo 
sentados en este apéndice para facilitar á los ni­
ños la traducción del latía al castellano: i para 
la de éste á aquel bastan las reglas dadas en 
mi gram ática, pág. 2 4 1, puesto que la pureza 
i propiedad latina no se aprenden sino con la 
lectura de los clásicos; advierto por último que 
el estudio de las Etimologías es el mas digno i 
ú t i l : él nos fija en la verdadera significación de 
las palabras: ¡cuánta pureza i propiedad resulta­
ría a nuestra habla castellana, cuya mitad de 
voces al menos es derivada del latín! En esta 
ciencia etimológica se ejercitaron genios privile­
giados de la antigüedad Platón, Plutarco, Cice­
rón , Plinio el mayor i César. Quintiliano dice, 
que es obligación de los Preceptores el esplicar á 
los alumnos los orígenes de las palabras. S cru -
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tabitur prceceptor acer atque subtílis origines 
vcrborum. Todas las naciones cultas cuentan sa­
bios em inentes, que lian escrito luminosamente 
sobre este particular, entre los cuales merecen 
citarse Leibnitz, Gerardo Vosio, M afei, Des 
Jirosses, Gcbelin i Gualter. Son costosos estos 
libros; i son dignos por lo mismo de aprecio 
los Profesores que se dedican á  un  estudio tan 
ú til i minucioso, siendo de poco lucimiento. 
P rem io, dotaciones decentes i aprecio público 
proporcionarán á nuestra patria Preceptores, que 
no irán en zaga á los de las naciones vecinas: 
i es de esperar que la ilustración de nuestro 
Gobierno tome prontam ente medidas para orga­
n izar gradualm ente la instrucción conforme á las 
luces del siglo.
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